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Îx    

 
¹1 adv. вече 

¹ 58v3 ø (add.)  
¹2 praep. cum gen. пред, у, årò cum acc. A, Tí cum dat. B, gr. sine praep. E 

¹ 9r8 E, 39v5 ø, 40v23 ø, 46v2 ø (respondet fortasse ðñüò cum acc. sec. Mt 26.18), 
58v3 (add. per errorem, æ¸âîòú åãî ¹ ïðîñëàâ¸ëú åñ¸ respondet ô[í æùÞí á�ôï‡ 
Täüîáò), 64r7 B, 79r25 ø (respondet fortasse ðáñÜ cum dat. sec. Ps 35.10), 95r23 A 

¹áàëîâàò¸ ñ� v. pf. (pass. ad ¹áàëîâàò¸) изцеля, 2åñáðåýåéí A 
ind. praes. sg. 3 p. íå ¹áàë¹åòú ñ� 84r3–4 A 

¹á¸¸öà m убиец, öïíåýò A 
pl. acc. ¹á¸¸ö� 106v2 A (Mt 22.7)  

¹á¸ò¸ v. pf. cum acc. убия, погубя, occidere A 
ind. praes. sg. 3 p. ¹á¸åòú 102r8 A, part. praet. pass. m. sg. gen. ¹á¸åíààãî 102r15 
(¹á¸åíààãî respondet quem occisit)  

¹áëàæ¸ò¸ v. pf. cum acc. окажа благоволение, облажа, ÷áñéôï í A 
imp. sg. 2 p. ¹áëàæ¸ 94v10 A 

¹áî conj. прочее, все пак, ï�í A, �íôùò B, ëïéðüí C, ìÝí D 
¹áî 4v21 A, 64v12 ø, 82v1 ø, 82v5 ø, 83r20 ø, 87r2 B, 88v12 ø, 89r7 ø, 89r22 ø, 
89v20 ø, 90v22 C, 92r23 ø, 106v6 A (Mt 22.9), IIIr10 D 

¹áîãú adj. беден, убог, Bãá2üò ‘благочестив’A  
m. pl. dat. ¹áîãûìú 8v21 A (äàâüöü ¹áîãûìú respondet äüôçñ ôí Bãá2í) 

¹áîýò¸ ñ� v. pf. cum gen. побоя се, почувствам страх, изплаша се, öïâåqó2áé Α 
ind. aor. sg. 3 p. ¹áîý ñ� 50v13 ø, pl. 3 p. ¹áîýø� ñ� 3r7 A, imp. sg. 2 p. ¹áî¸ ñ� 
45v16–17 ø, 47v17 ø, 49r16–17 ø, 50v7–8 ø, 50v12 ø, 51r7 ø, 53v15 A, 54v20 A, 
54v26 A, 88v8 ø, part. praet. act. m. sg. nom. ¹áîýâú (sic, ñ� deest) 51r18 A (åãî æå 
¹áîýâú êúí�çü respondet 'í UöïâÞ2ç ðAò Dñ÷ùí, fortasse per errorem ex åãîæå ñ� 
¹áîý âüñü êúí�çü, sec. Naht 125, not. 18), gen.–acc. ¹áîýâúøà ñ� 49r18 ø (rem. Mt 
27.3–5), 49v4 ø (rem. Mt 27.24), f. sg. acc. ¹áîýâúø« ñ� 49v2 ø (rem. Mt 27.19)  

¹áýä¸ò¸ v. pf. cum acc. убедя 
ind. pf. sg. 2 p. åñ¸ ¹áýä¸ëú 82r7 ø 

¹âýäýò¸ v. pf. cum acc. узная, разбера, науча, ãéãíþóêåéí Α 
imp. (ind. praes.) sg. 3 p. äà ¹âýñòú 23v14 A, pl. 2 p. ¹âýä¸òå 73r9–10 A (Ps 4.4)  

¹âýòú m утеха, подкрепа, ðáñÜêëçóéò Α 
sg. nom. ¹âýòú 57v1 A 

¹âýùàò¸ ñ� v. pf. убедя се, отговоря на нечия молба, вслушам се 
imp. sg. 2 p. ¹âýùà¸ ñ� 79r11–12 ø (respondet fortasse å íïíåqí sec. Mt 5.25 vel 
ðåß2åéí sec. Mt 28.14)  
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¹ãàæäàò¸               ¹ãîòîâàò¸ 

¹ãàæäàò¸ v. impf. cum dat. угаждам, изпълнявам желанията на някого, å�ñåó-
ôåqí Α. ♦ ñåáý ¹ãàæäàò¸ стремя се към себеугодничество, тщеславие, са-
моизтъкване, á ôáñåóêßá B  
inf. ¹ãàæäàò¸ 94v8 B (cf. Naht 340, not. 5–6), part. praes. act. m. pl. instr. ¹ãàæ-
äà«ù¸¸ì¸ 100r14 A 

¹ãàñàò¸ v. impf. угасвам, гасна. ♦ äûìú íå ¹ãàñàª ê¹ð¸òú ñ� пушек, който 
не престава да дими, Bêïßìçôïò ‘незаспиващ’ A 
part. praes. act. m. sg. nom. íå ¹ãàñàª 52v9 A 

¹ãàñ¸ò¸ v. pf. cum acc. угася, изгася, óâåííýíáé A 
inf. ¹ãàñ¸ò¸ 94r8 A (Eph 6.16), imp. sg. 2 p. ¹ãàñ¸ 38r5 A, part. praes. act. m. pl. 
nom. ¹ãàñ¸âúøå 78r23 ø 

¹ãàøåí¸å n гасене. ♦ ¹ãàøåí¸å ïëúò¸ потушаване, усмиряване на плътта 
sg. loc. ¹ãàøåí¸å 36v17 ø 

¹ãë©á¸ò¸ v. pf. cum acc. et íà cum acc. задълбоча, усиля, âá2ýíåéí A 
imp. sg. 2 p. ¹ãë©á¸ 14r4 A 

¹ãîä¸ò¸ v. pf. cum dat. et instr. угодя, изпълня желанията на някого, å�ñåó-
ôåqí Α. ♦ ¹ãîä¸ò¸ ïðýäú ãîñïîäüìü (inf. in valorem subst.) богоугодни-
чество, å�áñÝóôçóéò B 
inf. ¹ãîä¸ò¸ 8r21–22 A, 61r14 B, part. praet. act. m. pl. nom. ¹ãîæäüøå 17r19 ø, 
gen. ¹ãîæäüø¸¸õú 10v22 A, 14r19 A, Ir5–6 A (cf. Naht 340, not. 5–6), instr. ¹ãîæ-
äüø¸¸ì¸ 58v7–8 A, 80r19 A 

¹ãîäüíî adv. угодно, според желанията, å�áñÝóôùò A, å�Üñåóôïò B 
¹ãîäüíî 15v22 B (Fr 680, not. 7 legit ¹ãîäüíý), 81r8 A 

¹ãîäüíú adj. угоден. ♦ subst. ¹ãîäúíàà (бого)угодните дела, ô@ å�Üñåóôá 
A, par. abest B. ♦ áåñêâðüíüíî ¸ ¹ãîäüíî æ¸ò¸å (terminus theologicus) чист и 
богоугоден живот, óåìíüôçò C 
n. sg. loc. ¹ãîäüíý 98v2 C (rem. 1T 2.2), pl. acc. ¹ãîäúíàà 7r15–16 A (var. ô@ Bñåò-
ôÜ), 8r1 A, 41r9–10 B 

¹ãîæäåí¸å n угаждане, удоволствие, BñÝóêåéá A, ô{ å Üñåóôïí B 
sg. dat. ¹ãîæäåíüþ 24v9–10 B, pl. acc. ¹ãîæäåí¸ý 94v7 A 

¹ãîòîâàò¸ v. impf. cum acc. et dat. приготвям, подготвям, UôïéìÜæåéí A, 
Wôïéìïí å�ôñåðßæåéí B, ðñïåôïéìÜæåéí C. ♦ part.-adj. ¹ãîòîâàíú пригот-
вен, подготвен, UôïéìÜæåéí D, Wôïéìïí åxíáé E, Uôïéìáóßá F 
ind. aor. sg. 1 p. ¹ãîòîâàõú 106r17–18 A (Mt 22.4), ind. pf. sg. 2 p. ¹ãîòîâàëú åñ¸ 
8r23 C (Eph 2.10), part. praes. act. m. pl. dat. ¹ãîòîâà«ù¸¸ìú 13r22 –23 B, part. 
praet. pass. m. sg. nom. ¹ãîòîâàíú 55v5 D, 106v4 E (Mt 22.8), n. sg. acc. ¹ãîòîâàíîå 
94r4 F (Eph 6.15), 97r15 F (Eph 6.15), 99v10–11 D (Mt 25.34), 101v25 D (Mt 25.34)  
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¹ãîòîâ¸ò¸ ñ�           ¹æàñí©ò¸ ñ� 

¹ãîòîâ¸ò¸ ñ� v. pf. приготвя се, подготвя се, UôïéìÜæåéí A 
inf. ¹ãîòîâ¸ò¸ ñ� 90r15 A (¹ãîòîâ¸ò¸ ñ� respondet UôïéìÜó2çôé, fortasse per erro-
rem pro imp. sg. 2 p. ¹ãîòîâ¸ ñ�), ind. aor. pl. 3 p. ¹ãîòîâ¸ø� ñ� 51r3 ø (òýëåñà 
ìðúòâûìú ¹ãîòîâ¸ø� ñ� ‘телата на мъртвите се приготвиха (за Страшния съд)’ 
cf. âúñòàø�, ]ãÝñ2çóáí, Mt 27.52) 

¹äàâ¸ò¸ v. pf. cum acc. удуша, задуша, удавя, opprimere A 
ind. praes. sg. 3 p. ¹äàâU&̧  103r17 A 

¹äàâëåí¸íà f месо от удавено животно, мърша, morticinus A 
sg. acc. ¹äàâëåí¸í© 104v19 A (cf. Act 15.20)  

¹äàð¸ò¸ v. pf. cum acc. et çà cum acc. ударя, percutere A. ♦ ¹äàð¸ò¸ çà ëàí¸-
ò© ударя плесница, зашлевя, par. abest B 
ind. praes. sg. 3 p. ¹äàð¸òú 103r25 A, aor. pl. 3 p. ¹äàð¸ø� 48r3 B (¹äàð¸ò¸ çà 
ëàí¸ò© respondet fortasse …áðßæåéí sec. Jo 18.22)  

¹ä¸â¸ò¸ v. pf. cum acc. направя чудо за някого, 2áõìáóôï‡í A 
ind. aor. sg. 3 p. ¹ä¸â¸ 73r10 A (Ps 4.4)  

¹äîáëýò¸ v. pf. cum dat. надвия, победя, êõñéåýåéí A 
ind. praes. sg. 3 p. íå ¹äîáëýåòú 97v5 –6 A 

¹äîáü adj. indecl. лесен. ♦ ¹äîáü ïîãûáåí¸å лесна, сигурна гибел, å�Üëùôïí A 
¹äîáü 24r8 A  

¹äîáü adv. по подходящ, полезен начин, ëõóéôåëò A  
¹äîáü 64r20 A 

¹äîëýò¸ v. pf. cum êú et dat. надвия, победя 
ind. praes. sg. 3 p. ¹äîëýåòú 3v19 ø (respondet Tðáñêåqí, ¹äîëýåòú per errorem 
ex ¹äîâüëýåòú ‘достатъчен e’) 

¹äðüæàí¸å n 1) въздържание, сдържане, TãêñÜôåéá A, 2) издръжливост, 
ðåñéåóôþò B 
sg. acc. ¹äðúæàí¸å 81r7 A, instr. ¹äðúæàí¸åìü 85v23–24 ø, loc. ¹äðúæàíü¸ 61r7 B, 
68v11–12  

¹äðúæàò¸ v. pf. cum acc. удържа, задържа 
part. praet. act. m. sg. instr. ¹äðúæàâúø¸¸ìü 52v2 ø (respondet Bíáóôïìþóáíôïò 
ad Bíáóôïìï‡í ‘отпуша, разтворя’, ¹äðúæàâúø¸¸ìü fortasse per errorem ex Bðï-
óôïìþóáíôïò ad Bðïóôïìï‡í ‘задържам’)  

¹äú m член, част от тялото, ìÝëïò Α 
sg. nom. ¹äú 36v21 ø, gen. ¹äà 42v4 ø (pl. gen. ¹äú sec. Fr 743, not. 2, cf. Naht 
99, not. 4), loc. ©äý (sic) 55r26 A, pl. gen. ©äîâú (sic) 55r25 A, dat. ¹äîìú 42r21 ø, 
acc. ¹äû 7v12 A, 35v1 ø, 37v10 ø, instr. ¹äúì¸ 45r1 ø 

¹æàñí©ò¸ ñ� v. pf. cum gen. ужася се, изплаша се 
ind. aor. sg. 3 p. ¹æàñå ñ� 51r4 ø (respondet fortasse öïâåqó2áé óöüäñá sec. Mt 
27.54), imp. ¹æàñí¸ ñ� 49v3 ø 
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¹çüðýò¸           ¹êðýï¸ò¸ ñ� 

¹çüðýò¸ v. pf. cum acc. съзра, видя, }ñAí (räåqí) A 
ind. praes. sg. 3 p. ¹çüð¸òú 8r19–20 A (Ps 127.5), pl. 2 p. ¹çüð¸òå 48r14–15 ø (res-
pondet fortasse  ðôåéí sec. Mt 26.64), part. praet. act. m. sg. nom. ¹çüðýâú 46r20 ø 

¹êëîí¸ò¸ ñ� v. pf. cum îòú et gen. отдалеча се, отклоня се, Têêëßíåéí A 
imp. sg. 2 p. í¸ ¹êëîí¸ ñ� 77v24 A (Ps 26.9)  

¹êîðåí¸ò¸ v. pf. cum acc. вкореня, …éæï‡í A 
imp. sg. 2 p. ¹êîðåí¸ 14r3 A 

¹êîðåí¸ò¸ ñ� v. pf. cum âú et loc. пусна корени, вкореня се, …éæï‡í A 
inf. ¹êîðåí¸ò¸ ñ� 91v23 A 

¹êîð¸ò¸ → ¹êîðåíú  
¹êîðåíú part.-adj. презрян, достоен за презрение, par. abest A. ♦ ¹êîðåíú áûò¸ 
презрян съм, достоен за презрение съм, par. abest B 
f. sg. nom. ¹êîðåíà ñ©ù¸ 45r19 B, voc. ¹êîðåíàà 48v15 A 

¹êðàñ¸ò¸ v. pf. cum acc. et instr. украся, облагородя, êïóìåqí A, êáôáêïó-
ìåqí B, ̂ ìåñï‡í C 
ind. aor. sg. 3 p. ¹êðàñ¸ 8v16 B, pf. sg. 2 p. áý ¹êðàñ¸ëú 78r26–27 ø, imp. sg. 2 p. 
¹êðàñ¸ 98r1 A (Is 61.10), part. praet. act. m. sg. nom. ¹êðàøú 8v10 B, instr. 
¹êðàøüøåìú 52r21 C 

¹êðàñò¸ v. pf. cum acc. открадна, отвлека, furari A, furtum facere B, fraudare 
C, subtrahere D 
ind. praes. sg. 3 p. ¹êðàäåòú 102v6–7 A, 103v1 A, ¹êðàäU&å 102v4 B, 102v8 A, 
103v14 C, 104v1 A, pf. sg. 3 p. åñòú ¹êðàëú 105r11–12 D, part. praet. act. m. sg. 
nom. ¹êðàäú 68r17 ø 

¹êðàøàò¸ ñ� v. impf. cum instr. украсявам се, êáôáêïóìåqí A 
part. praes. act. m. sg. nom. ¹êðàøà� ñ� 99r11 A 

¹êðîò¸ò¸ v. pf. cum acc. укротя, усмиря, ðñáàíåéí A 
part. praet. act. m. sg. instr. ¹êðîùüøåìú 53r16 A 

¹êðîò¸ò¸ ñ� v. pf. укротя се, успокоя се 
imp. sg. 2 p. ¹êðîò¸ ñ� 79r11 ø 

¹êðûò¸ ñ� v. pf. cum âú et loc., укрия се, скрия се, êñýðôåéí A 
imp. sg. 2 p. íå ¹êðû¸ ñ� 55r25–26 A 

¹êðýï¸ò¸ v. pf. cum acc. et íà vel âú cum acc. vel inf. укрепя, подкрепя няко-
го, Tíéó÷ýåéí A, Tíäõíáìï‡í B 
imp. sg. 2 p. ¹êðýï¸ 74r21 B, 93v18 –19 B, 95r3–4 A, part. praet. act. m. sg. loc. 
¹êðýïëüø¸¸ìü 61r13 A 

¹êðýï¸ò¸ ñ� v. pf. cum íà vel ïà÷å cum acc. укрепна, получа надмощие, 
ró÷ýåéí A, êñáôáéï í B 
ind. aor. sg. 1 p. ¹êðýï¸õú ñ� 74r2–3 A (Ps 12.5), pl. 3 p. ¹êðýï¸ø� ñ� 76v24–25 B 
(Ps 37.20)  
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¹êðýïëýò¸         ¹ìðüòâ¸ò¸ ñ� 

¹êðýïëýò¸ v. impf. cum acc. укрепявам, подкрепям 
part. praes. act. m. sg. nom. ¹êðýïëýª 47r24 ø (respondet fortasse Tíéó÷ýåéí sec. 
Lc 22.43)  

¹ëîâ¸ò¸ v. pf. cum acc. et instr. уловя, Bãêéóôñåýåéí A 
part. praes. act. m. sg. nom. ¹ëîâëü 63v12 A 

¹ë¹÷¸ò¸ v. pf. cum acc. получа, случа, Tðéôõã÷Üíåéí A, ôõã÷Üíåéí B 
inf. ¹ë¹÷¸ò¸ 67v26 ø (respondet fortasse B sec. Lc 20.35), 100v10 A (var. B), ind. 
praes. sg. 3 p. ¹ë¹÷¸òú 68v23 ø, 99v7 B 

¹ìàëåíú part.-adj. смирен, свързан с покаяние (¹ìàëåíàý ñë¹æüáà, ¹ìàëå-
íîå ¸ñïîâýäàí¸å, ¹ìàëåíîå ìîëåí¸å), par. abest A. ♦ ¹ìàëåíû¸ ðàáú смирен, 
най-низш раб, грешник, } TëÜ÷éóôïò äï ëïò B 
part. praet. pass. m. sg. nom. ¹ìàëåíû 13v14 B (var. Cìáñôùëüò), f. sg. acc. ¹ìà-
ëåí©« IIr2 A, n. sg. acc. ¹ìàëåíîå 77v19 A (¹ìàëåíîå ¸ñïîâýäàí¸å per errorem ex 
¹ì¸ëåíîå ¸ñïîâýäàí¸å sec. Fr 520, not. 1, cf. Naht 233, not. 19), 79v4 A 

¹ì¸ë¸ò¸ ñ� v. pf. покая се, разкая се, êáôáíýóóåéí Α 
imp. pl. 2 p. ¹ì¸ë¸òå ñ� 73r15 A (Ps 4.5)  

¹ì¸ëîñðüä¸ò¸ ñ� v. pf. cum íà et acc. смиля се, милосърден съм 
imp. sg. 2 p. ¹ì¸ëîñðúä¸ ñ� 79r10 ø (respondet fortasse å�óðëáã÷íßæåó2áé sec. 
Naht 238, not. 10–11)  

¹ìëú÷àò¸ v. impf. замълчавам, замлъквам, öéìï ó2áé Α. ♦ ªçà ¹ìëú÷�ù¸ý 
болест, която кара някого да онемее, par. abest B 
ind. aor. sg. 3 p. ¹ìëú÷à 106v18 A (Mt 22.12), part. praes. act. f. sg. acc. ¹ìM&ú÷�-
ù«« 43r16–17 B 

¹ìíîæ¸ò¸ → ¹ìúíîæ¸ò¸ 
¹ìîëåíú → ¹ìîë¸ò¸  
¹ìîë¸ò¸ v. pf. помоля. ♦ pass. ¹ìîëåíú áûâàò¸ помолен съм, увещаван съм, 
бивам омилостивен, äõóùðåqí A, par. abest B 
part. praet. pass. m. sg. nom. ¹ìîëåíú 88r17 B, 93v4 A 

¹ìðüòâ¸ò¸ v. pf. cum acc. умъртвя, убия, унищожа, 2áíáôï‡í Α, íåêñï‡ó-
2áé B, Bðïêôåßíåéí C 
inf. 78v23 ø (respondet fortasse C, 57v16 –17 ø, vel A, Lc 21.16 sec. Naht 237, not. 
23–25), 89v22–23 B, ind. pf. sg. 2 p. ¹ìðúòâ¸ëú åñ¸ 30r10–11 ø, 35v18 ø, part. praet. 
act. m. sg. gen. ¹ìðúùâüøààãî 39v5 ø, part. praet. pass. n. sg. acc. ¹ìðúùâåíî 73v9 
ø (ïîäàæä¸ åì¹ ìýñòî • ¹ìðúùâåíî ïîêààí¸å respondet ðáñÜó÷ïí á�ô© ôüðïí 
êáp êáéñ{í ìåôáíïßáò, fortasse pro ïîäàæä¸ åì¹ ìýñòî ¹ìðúùâåíî ïîêààí¸þ in-
terpres per errorem êáp êáéñüí legit êáéñüí; ¹ìðúùâåíî ex ¹ìðúùâåíüíî et êáßñéïò 
sec. Fr 504, not. 3, cf. Naht 218, not. 8–9)  

¹ìðüòâ¸ò¸ ñ� v. pf. укротя се, усмиря се 
imp. sg. 2 p. ¹ìðúòâ¸ ñ� 50v12 ø 
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¹ìðüùâåíú                ¹íûâàò¸ 

¹ìðüùâåíú → ¹ìðüòâ¸ò¸ 
¹ìðüùâýò¸ v. impf. cum acc. умъртвявам, убивам, 2áíáôï‡í Α, Bðïêôåßíåéí B 

ind. praes. sg. 3 p. ¹ìðúùâýåòú 50r23 –24 ø, part. praes. act. m. sg. nom. ¹ìðúùâýª¸ 
25r14 A (Ps 117.18), voc. ¹ìðúùâýª 57v16–17 B 

¹ìðýò¸ → ¹ìüðýò¸ 
¹ìüðýò¸ v. pf. умра, Bíáðáýåó2áé A, ôåëåõôAí B, ôåëåéï‡ó2áé C, êïéìA-

ó2áé D, Bðï2ígóêåéí E, mori F 
ind. praes. sg. 2 p. ¹ìüðåø¸ 82r22 ø (E sec. Ez 33.8), 3 p. ¹ìüðåòú 66v15 ø, 104v9 
F, ind. pf. sg. 3 p. ¹ìðúëî åñòú 104v20 ø, part. praet. act. m. sg. gen. ¹ìåðúøààãî 
57v4 D, instr. ¹ìåðúø¸N&̧  57v12 B, pl. dat. (¹)ìåðúøåìú IIIv5 C, acc. ¹ìåðúø�ª 
13r21 C, ¹ìå(ðú)ø�ª IIIv15–16 A, loc. ¹ìåðúø¸¸õú IIIr25 A, ¹ìåðúø¸õú IIIv10 A 

¹ìú m 1) ум, разум, äéÜíïéá Α, par. abest B. ♦ íà ¹ìú íà¸ò¸ дойда на себе 
си, осъзная се, вразумя се, par. abest C. 2) значение (на мислите), съжде-
ние, ô@ äéáëïãéóìÜ D. 3) мъдрост. ♦ ¹ìú ñâ�òààãî ä¹õà мъдростта на 
Светия дух, par. abest E 
sg. acc. ¹ìú 23v3 A, 24r10 D, 37v8 E (respondet fortasse óïößá), 38r24 C, 79r22 B 
(respondet fortasse A), pl. acc. ¹ìû 60v11 B (respondet fortasse A) 

¹ìúíîæåí¸å n умножаване, увеличаване, ô{ ðëç2õí2\íáé Α 
sg. acc. ¹ìúíîæåí¸å IIr6 ø (respondet fortasse ô{ ðëç2õí2\íáé, cf. Mt 24.12)  

¹ìúíîæ¸ò¸ v. pf. cum acc. умножа, увелича, ðëç2ýíåéí A 
imp. sg. 2 p. ¹ìíîæ¸ 12v14 A (Ps 64.11), ¹ìúíîæ¸ 15r13–14 A (¹ìúíîæ¸ò¸ íà òû-
ñ�ù�, var. ðïéåqí årò ÷éëéÜäáò), 15v15–16 A, part. praet. act. m. sg. voc. ¹ìúíîæü 
15r9 A, 44v12 ø 

¹ìúíîæ¸ò¸ ñ� v. pf. умножа се, увелича се, ðëç2ýíåéí A 
ind. aor. pl. 3 p. ¹ìúíîæ¸ø� ñå 73r22 A (Ps 4.9), 75r20 A (Ps 24.17), 75r24 –25 A 
(Ps 24.19), 76v25 A (Ps 37.20)  

¹ìûñë¸ò¸ v. pf. cum acc. замисля, намисля 
ind. praes. sg. 3 p. ¹ìûñë¸òú 37r1 ø 

¹ìûò¸ v. pf. cum acc. умия, измия 
part. praet. act. m. sg. nom. ¹ìûâú 46v21 ø (respondet fortasse íßðôåéí sec. Jo 13.5)  

¹ìûò¸ ñ� v. pf. умия се, измия се 
sup. ¹ìûòú ñ� 33r6 ø (respondet fortasse íßðôåéí, rem. Jo 9.6)  

¹ìýò¸ v. impf. умея. ♦ íå ¹ìýò¸ не умея, не мога, не зная, nescire A 
ind. praes. sg. 3 p. íå ¹ìýåòú 103v23 –24 A  

¹ì©äð¸ò¸ v. pf. cum acc. et inf. дам мъдрост на някого, óïößæåéí Α 
imp. sg. 2 p. ¹ì©äð¸ 94r5 A, 95r1 A 

¹í¸÷¸æ¸ò¸ v. pf. cum acc. унищожа, сломя 
ind. pf. sg. 2 p. ¹í¸÷¸æ¸ëú åñ¸ 28v9 ø, imp. sg. 2 p. ¹í¸÷¸æ¸ 28v17 ø 

¹íûâàò¸ → ¹íûâàª¸  
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¹íûâàª¸                  ¹ïúâàò¸ 

¹íûâàª¸ part.-adj. (subst.) унил, малодушен, } Tí |ëéãïøõ÷ßJ A 
m. pl. dat. ¹íûâà«ù¸¸ìú 57v2 A 

¹íûí¸å n униние, печал 
sg. acc. ¹íûí¸å 88r23 ø 

¹íüçí©ò¸ v. pf. cum âú et loc. пробода, пронижа, Tìðçãíýíáé Α 
ind. aor. pl. 3 p. ¹íúç© 76r4 A (Ps 37.3)  

¹îáðàç¸ò¸ v. pf. cum âú et loc. заложа, вложа, образувам, ìïñöï‡í A 
imp. sg. 2 p. ¹îáðàç¸ 94v5 A 

¹ï¸ò¸ ñ� v. pf. напия се, inebriare A, per ebrietatem ‘в пияно състояние’ B 
ind. praes. sg. 3 p. ¹ï¸åò\ ñ� (sic) 104r21 A, part. praet. act. m. sg. nom. ¹ï¸â\ ñ� 
105r18 B 

¹ï¸òýò¸ → ¹ï¸òýíú  
¹ï¸òýíú part.-adj. угоен, охранен, óéôåõôüò A. ♦ subst. ¹ï¸òýíàà угоен до-
битък, ô@ óéôéóôÜ (ad óéôéóôüò) B 
m. sg. acc. ¹ï¸òýíû 90v21 A (Lc 15.23), n. pl. nom. ¹ï¸òýíàà 106r18 –19 B (Mt 22.4)  

¹ïîäîá¸ò¸ v. pf. cum acc. et gen. сподобя, удостоя, дам като отличителен 
белег, êá2ùñáßæåéí Α 
part. praet. act. m. sg. voc. ¹ïîäîáëü 8v11 A (¹ïîäîáëü fortasse per errorem ex êáôá-
îéþóáò (pro êá2ùñáßóáò) sec. Fr 654, not. 3)  

¹ïî¸ò¸ v. pf. cum acc. et instr. напия, упоя, par. abest A. ♦ ¹ïî¸ò¸ äî ð©ãà на-
пия някого до състояние да стане за посмешище, да стане неадекватен, 
inebriare B 
ind. praes. sg. 3 p. ¹ïî¸òú 104r24 B (¹ïî¸òú äð¹ãà ñâîåãî äî ð©ãà respondet lat. 
alium cogit ut inebrietur humanitatis gratia), pf. sg. 2 p. ¹ïî¸ëú åñ¸ 42v15–16 A 

¹ïîñòàñü f същност, субстанция 
pl. loc. ¹ïîñòàñåõú 86r19 ø 

¹ïðàâ¸ò¸ → ¹ïðàâëåíú 
¹ïðàâëåíú part.-adj. подготвен, приготвен. ♦ ¹ïðàâëåíú áûò¸ подготвен съм, 
подходящ съм, гóден съм åA2åôïò åxíáé A 
part. praet. pass. m. sg. nom. ¹ïðàâëåíú åñòú 91r9–10 A (Lc 9.62)  

¹ïðîñëàâ¸ò¸ (?) 58v3 → ¹2 
¹ïúâàí¸å n упование, надежда, Tëðßò Α 

sg. gen. ¹ïúâàí¸ý 25v14–15 A, acc. ¹ïúâàí¸å 65r12–13 A, 73r24 A (Ps 4.9), 79r20 
ø, 105v22 A (Eph 4.4), instr. ¹ïúâàí¸åìü 20r10–11 A, 23v13 A, 64r21–22 A, 81v18 
A, 92r14 A, loc. ¹ïúâàíü¸ 57v8 A, 58r21–22 A, îïúâàíü¸ (sic) 65v1–2 A  

¹ïúâàò¸ v. impf. cum íà et acc. уповавам се, надявам се, Tëðßæåéí A, ðåß2åó2áé B 
ind. praes. pl. 1 p. ¹ïúâàåìú 65v25 A, 3 p. ¹ïúâà«òú 64v24 A (Ps 32.18), ind. aor. 
sg. 1 p. ¹ïúâàõú 74v8 B (Ps 24.2), 75v3 A (Ps 24.20), 76v14 A (Ps 37.16), imp. pl. 2 
p. ¹ïúâà¸òå 73r16–17 A (Ps 4.6), part. praes. act. m. sg. gen. ¹ïúâà«ùààãî 32r13 ø 
(respondet fortasse A sec. Ps 30.20)  
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¹ðàðü            ¹ñòðúìëåí¸å 
¹ðàðü m урар (тясна ленена лента, преметната върху лявото рамо над одеж-
дите на дякона по време на служба) 
sg. acc. ¹ðàðü 38v5 ø 

¹ð¸ëú m (nomen proprium) Уриил (архангел), Ï�ñïõÞë A 
sg. acc. ¹ð¸ëú 59v5–6 A 

¹ð¸öàò¸ v. impf. cum acc. отрицавам, оклеветявам, опозорявам, âáóêáßíåéí Α 
part. praes. act. m. pl. acc. ¹ð¸öà«ù�ª 55r6 A  

¹ðýçàò¸ v. pf. cum gen. отрежа, кастрирам, truncare A 
ind. praes. sg. 3 p. ¹ðåæåòú 103r19–20 A 

¹ñ¸ý f същност, субстанция, ï�óßá A 
sg. acc. ¹ñ¸« 53r8 A 

¹ñë¹æ¸ò¸ v. pf. cum dat. услужа, послужа, å�áñåóôåqí Α 
inf. ¹ñë¹æ¸ò¸ 83v19 A 

¹ñëûøàí¸å n чуване, възприемане 
sg. loc. ¹ñëûøàíü¸ 60r20 ø 

¹ñëûøàò¸ v. pf. cum acc. чуя, åróáêïýåéí A, Bêïýåéí B 
inf. ¹ñëûøàò¸ 58v20 ø, ind. praes. sg. 2 p. ¹ñëûø¸ø¸ 83r1–2 ø, 3 p. ¹ñëûø¸òú 
73r11 A (Ps 4.4), 101v21 B, aor. sg. 2 p. ¹ñëûøà 73r3 A (Ps 4.2), imp. sg. 2 p. ¹ñëû-
ø¸ 41r17 ø, 73r6 A (Ps 4.29), 73v23 A (Ps 12.4), 76v14–15 A (Ps 37.16, respondet 
óý åróáêïýóf, òû ¹ñëûø¸ pro ind. praes. sg. 2 p. òû ¹ñëûø¸ø¸ sec. Naht 229, 
not. 14–15), 77v4 A (Ps 53.4), ¹ñë2 59r4 ø (Naht 150, not. 4)  

¹ñîïú- → ¹ñúí©ò¸ 
¹ñòà n (pl. t.) уста, óôüìá A 

pl. gen. ¹ñòú 39r6 ø, 76v10 A (Ps 37.14), 77v5 A (Ps 53.4), 85r14 ø (respondet for-
tasse A sec. 2T 4.17), acc. ¹ñòà 19v17 A (Mt 15.11, Mc 7.15), 28r22 ø, loc. ¹ñòýõú 
27v24 ø, 28r19 ø, 76v12–13 A (Ps 37.15) 

¹ñòàâ¸ò¸ v. pf. cum acc. прекратя, преустановя, ðáýåéí A 
imp. sg. 2 p. ¹ñòàâ¸ 38r4 A 

¹ñòàâú m устав, правилник 
sg. nom. ¹ñòàâú 69r8 ø 

¹ñòðàá¸ò¸ v. pf. cum acc. вдигна (от легло), изцеля, Tîåãåßñåéí A 
imp. sg. 2 p. ¹ñòðàá¸ 24v17–18 A 

¹ñòðî¸ò¸ v. pf. cum acc. vel cum acc. duplex et âú cum acc. vel íà cum loc. 1) 
устроя, наглася, Tìöõôåýåéí A, êá2éóôÜíáé B. 2) възвърна, Bðïêá2éó-
ôÜíáé C (→ íå¹ñòðîåíú) 
ind. aor. sg. 2 p. ¹ñòðî¸ 7v13 A, plpf. sg. 2 p. ¹ñòðî¸ëú áý 58r25 B, imp. sg. 2 p. ¹ñòðî¸ 
18r18 C, 18v17 ø, 25v9 C 

¹ñòðúìëåí¸å n стремление, порив, }ñìÞ Α 
pl. acc. ¹ñòðúìMåí¸ý 38r4 A 
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¹ñòûäýò¸ ñ�            ¹òâðúä¸ò¸ 

¹ñòûäýò¸ ñ� v. pf. cum gen. засрамя се, áró÷ýíåó2áé Α 
imp. sg. 2 p. ¹ñòûä¸ ñ� 54v19 A, 68r4 ø 

¹ñòüíà f устна 
pl. acc. ¹ñòúíû 29v22 ø 

¹ñúí©ò¸ v. pf. заспя, êïéìAó2áé A,  ðíï í B. ♦ part.-adj. ¹ñúïû¸ починал, 
мъртъв, êåêïéìçìÝíïò C. ♦ subst. ¹ñúïúøå¸ покойниците, мъртвите, êå-
êïéìçìÝíïò D. ♦ part.-adj. ¹ñúí©âû¸ починал, мъртъв, êïéìç2åßò E, par. 
abest F. ♦ subst. ïðýæäå ¹ñúïúøå¸ (pl.) преждеусопшите, починалите пре-
ди, ðñïêåêïéìçìÝíïò G 
ind. praes. sg. 1 p. ¹ñúí© 73r23 A (Ps 4.9), 74r1 B, part. praet. act. m. sg. gen.–acc. 
¹ñúí©âúøà 58r21 E, ¹ñîïúøààãî 57v7 C, ¹ñúí©âúøààãî 58v22 F, pl. gen. ¹ñîïú-
ø¸¸õú 64r2 G, 64v16 G, dat. ¹ñîïúø¸¸ìú 57r22 D 

¹ñúï¸ò¸ v. pf. cum acc. направя да заспи, приспя 
imp. sg. 2 p. ¹ñúï¸ 42v5 ø 

¹ñûíåí¸å n осиновяване, õsï2åóßá A 
sg. dat. ¹ñûíåíüþ 93v13 A 

¹ñ©ä¸ò¸ v. pf. cum acc. et instr. снабдя някого с нещо, съоръжа, }ðëßæåéí A 
pl. instr. 2 p. ¹ñ©ä¸òå 97v19 A 

¹òà¸ò¸ v. pf. cum acc. потая, укрия, скрия 
inf. ¹òà¸ò¸ 68v13–14 ø 

¹òà¸ò¸ ñ� v. pf. cum acc. et âú cum loc. vel îòú cum gen. потая се, укрия се, 
скрия се, Tãêñýðôåó2áé A, êñýðôåó2áé B 
ind. praes. sg. 3 p. ¹òà¸ò\ ñ� 76r24 B (var. Bðïêñýðôåó2áé, Ps 37.10), imp. sg. 2 p. 
íå ¹òà¸ ñ� 54v22 A 

¹òâðúä¸ò¸ v. pf. 1) cum acc. et íà cum loc. утвърдя, създам, сътворя, êá2é-
äñýåéí Α, óôåñï í B. 2) cum acc. et âú cum loc. vel íà cum loc. утвърдя, 
затвърдя нещо, óôåñï í C, óôçñßæåéí D, Tðéóôçñßæåéí E, par. abest F. 3) 
cum acc. et âú cum acc. затвърдя, укрепя някого в нещо, Bóöáëßæåéí G. 4) 
подкрепя, óôåñï í H. 5) cum acc. vel acc. duplex, възстановя, изцеля, par. 
abest I 
inf. ¹òâðúä¸ò¸ 44r2 I (respondet fortasse óôåñï í sec. Act 3.7), ind. praes. sg. 3 p. 
¹òâðúä¸òú 97v12–13 D (cf. Ps 50.14), aor. sg. 2 p. ¹òâðúä¸ 4r10 –11 B (Ps 135.6), 
pf. sg. 2 p. ¹òâðúä¸ëú åñ¸ 76r5 E (Ps 37.3), imp. sg. 2 p. ¹òâðúä¸ 18r2 F, 18r4 F, 19r10 
G, 40v17 I (respondet fortasse Bðïêá2éóôÜíáé, cf. 40v7), 44r11 I, 94v1–2 H, part. 
praet. act. m. sg. nom. ¹òâðúæäü 7v8 A, 40v7 I (respondet fortasse Bðïêá2éóôÜíáé 
sec. Mt 12.13, Mc 3.5, Lc 6.10) 
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¹òâðúæäàò¸                 ¹÷åí¸êú 

¹òâðúæäàò¸ v. impf. 1) утвърждавам, създавам, сътворявам. ♦ ¹òâðúæäà�¸ 
ãðîìú който създава гръмотевичния гръм, par. abest A. 2) cum acc. et âú cum 
loc. утвърждавам, укрепвам, усилвам, âåâáéï‡í B 
part. praes. act. m. sg. nom. ¹òâðúæäà� 66v21–22 B, ¹òâðúæäà�¸ 56v20 A 

¹òâðúæäåí¸å n 1) изцеление, възстановяваща сила, par. abest A. 2) сила, 
крепкост. ♦ ¹òâðúæäåí¸å âúçëàãàò¸ давам сила, укрепвам, par. abest B 
sg. nom. ¹òâðúæäåí¸å 40v18 A, acc. ¹òâðúæäåí¸å 82v6 B 

¹òîêëú → ¹òúêí©ò¸  
¹òîï¸ò¸ v. pf. cum acc. удавя, потопя 

ind. pf. sg. 2 p. ¹òîï¸ëú åñ¸ 29v13 ø 
¹òðî → çà¹òðà 
¹òðüíü adj. утринен. ♦ ¹òðüíûª ìîë¸òâû утринна литургия, Uù2éíüò A. ♦ 

íà ¹òðüí«« на разсъмване, в зори, |ñ2ñéíüí B. ♦ òð�ñàâ¸öà ¹òðüíýý трес-
ка, която втриса сутрин, par. abest C 
f. sg. acc. ¹òðúí«« 54r24 B, voc. þòðúíýý 49r6 C, pl. acc. ¹òðúí�ª 38r12 A 

¹òúêí©ò¸ v. pf. натъкна се, óõíáíôAí Α 
ind. pf. sg. 2 p. åñ¸ ¹òîêëú 54v1 A 

¹òýõà f утеха, утешение, ðáñÜêëçóéò Α 
sg. instr. ¹òýõî« 92v21 A 

¹òýøàò¸ v. impf. cum acc. утешавам 
ind. praes. sg. 2 p. ¹òýøàåø¸ 32r19–20 ø 

¹òýøåí¸å n 1) утешение, утеха, успокоение, ðáñáìõ2ßá A, par. abest B. 2) 
насърчение, ðáñÜêëçóéò C. 3) спокойствие, тишина, ãáëÞíç D 
sg. nom. ¹òýøåí¸å 19r15–16 D (acc. sec. Naht 43, not. 15–18; äà ¹òýøåí¸å ¸õú • 
âü áåçìMúâúíî æ¸ò¸å • åæå æ¸âåìú respondet uíá Tí ôi ãáëÞíf á�ôí _ñåìïí êáp 
^óý÷éïí âßïí äéÜãùìåí), 57r25 A, gen. ¹òýøåíüþ 92v16 C, acc. ¹òýøåí¸å 25r12 
–13 C, instr. ¹òýøåí¸åìü 32v8 B 

¹òýø¸ò¸ v. pf. cum acc. et instr. утеша, успокоя, ðáñáìõ2åqó2áé A 
imp. sg. 2 p. ¹òýø¸ 32v7–8 ø, 57v5 A 

¹òýø¸ò¸ ñ� v. pf. утеша се, успокоя се, BðáëëÜóóåó2áé Α 
ind. aor. pl. 1 p. ¹òýø¸õîìú ñ� 2v11 A 

¹õî n ухо, ï ò A 
sg. acc. ¹õî 6r10 A, 22r6 A, dual. nom. ¹ø¸ 79r18 ø (respondet fortasse A sec. Ps 
129.2), 101v12 A (Ps 129.2), acc. ¹ø¸ 31v19 ø, 31v22 ø, 32r9 ø, 41r17 ø, loc. ¹øüþ 
27v24 ø 

¹÷åí¸êú m ученик, последовател, ìá2çôÞò Α 
sg. nom. ¹÷åí¸êú 47v20 ø (cf. Mt 26.14), 47v21 ø (cf. Mt 26.47), 90r14 A, gen. ¹÷å-
í¸êà 48v4 ø (cf. Mt 26.75), pl. nom. ¹÷åí¸ö¸ 18r6 ø (cf. Mt 26.56), gen. ¹÷åí¸êú 7r9 
A, 60v23 ø, dat. ¹÷åí¸êîìú 10r9 A, 14v1 A, 32v19–20 ø, 35r2 ø (respondet fortasse 
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¹÷¸í¸ò¸                  ¹÷�ñò¸å 
A sec. Mt 21.20), 46r24 ø (cf. Mt 26.17), 46v8 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.26), 
46v14 ø (cf. Mt 26.27), 46v22 ø (cf. Jo13.5), 46v26 ø (respondet fortasse A sec. Mt 
26.36, Mc 14.32), 47r10–11 ø (cf. Mt 26.40, 42), acc. ¹÷åí¸êû 10r21 A (Lc 6.20), 
43v20 ø (cf. Mc 3.13), 47r9–10 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.40), 62r9–10 A, 
instr. ¹÷åí¸êû 46v3–4 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.18), loc. ¹÷åí¸öýõú 35r20 
ø, dual. instr. ¹÷åí¸êîìà 46v5 –6 ø (respondet fortasse A sec. Mt 26.20)  

¹÷¸í¸ò¸ v. pf. 1) cum acc. et âú cum loc. устроя, поместя, настаня, êáôáôÜô-
ôåéí A, par. abest B. 2) cum acc. et dat. уредя, учредя, създам, ôÜôôåéí C 
ind. praes. sg. 3 p. äà ¹÷¸í¸òú 59r1–2 B, pf. sg. 2 p. ¹÷¸í¸ëú åñ¸ 58r16–17 C, imp. 
sg. 2 p. ¹÷¸í¸ 64v19–20 A, 65v2–3 A 

¹÷¸òåëü m учител, наставник 
sg. nom. ¹÷¸òåëü 46v1 ø (respondet fortasse äéäÜóêáëïò sec. Mt 26.18)  

¹÷¸ò¸ v. impf. cum acc. уча, наставлявам 
ind. praes. sg. 3 p. ¹÷¸òú 69r14 ø, part. praes. act. m. sg. nom. ¹÷� 87r24 (ãëU&å ïQ&î êú 
ñòð¸ã©ùþì¹ ñ� ¹÷� ¸ respondet ëÝãåé } såñå†ò ô[í êáôÞ÷çóéí, ¹÷� ¸ respondet 
êáôÞ÷çóéò ‘поучение’) 

¹÷�ñò¸å n съобщество, общност, ìåñßò Α 
sg. dat. ¹÷�ñòüþ 92v22 A, acc. ¹÷�ñò¸å 101v9 A 


